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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Ugovora izmeilu Bosne i Hercegovine i
Repubtike Makedonije o izmjenama i dopunama Ugovora izmetlu Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o pravnoj pomodi u gratlanskim i
kaznenim stvarima, dostavlia se

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora izmedu Bosne i Hercegovine i

Republike Vt*"aotti3e o izmjenama i dopunama Ugovora izmedu Bosne i Hercegovine i

Republike Makedonije o pravnoj pomoii u gratlanskim i kaznenim stvarima, potpisan u

Skopju 12. oLujka2}13. godine, nabosanskom, hrvatskom, srpskom i makedonskom jeziku.

podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 32. redovitoj sjednici, odrZanoj

13. veljade 2013. godine, prihvatilo navedeni ugovor i za njegovo potpisivanje ovlastilo

ministra pravde Bosne i Hercegovine.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine na 55. sjednici odrZanoj 26.lipnja2013. godine,

utvrdilo je prijedlog Odluke o ratifikaciji predmetnog ugovora.

Molimo Predsjedni$fvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Ugovora

izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o izmjenama i dopunama Ugovora

izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o pravnoj pomoii u gradanskim i

kaznenim stvarima.

S poStovanjem,

INISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+3S7 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Mycara 2, paje"oJe"(+3S7 33) 281-100, @ar<c: (+387 33) 472-f 88



UGOVOR
izmedu Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije

o izmienama i dopunama Ugovora izmedu
Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije

o pravnoj pomodi u gradanskim
i kaznenim stvarima



Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem tekstu: dry'.ave ugovornice),
u ieIji da suradnja izmedu dvije drZave dalje jada i da uzajamni pravni saobraiaj
bude jo5 udinkovitijl odludile su izmijeniti i dopuniti Ugovor izmedu Bosne i
Hercegovine i Republike Makedonije o pravnoj pomoii u gradanskim i kaznenim
stvarima, sadinjen u Skoplju 13. rujna 2005. godine, i u tu svrhu dogovorile se:

ilanak t.
elanak 4. Ugovora mijenja se i glasi:

,,elanak 4.

(1) Radi prui.anja pravne pomoii, prema ovom ugovoru, sudovi i druga
nadleZna tijela drZava ugovornica medusobno komuniciraju preko svojih
nadleZnih tijela, i to:

1) Za Bosnu i Hercegovinu preko Ministarstva pravde Bosne i
Hercegovine;

2) Za Republiku Makedoniju preko Ministarstva pravde Republike
Makedonije.

(2) Izuzefr'ro od stavka (1) ovoga dlanka, radi prul.anja pravne pomoii u upravnim
stvarima, kao i kod dostavljanja poziva za ostavinsku raspravu ili uzimanja
nasljedne izjave u ostavinskom postupku, sudovi i druga nadleZna tijela jedne

drZave ugovornice mogu izravno komunicirati sa sudovima, drugim
nadleZnim tijelima i strankama u drugoj dri,avi ugovornici.

(3) Odredbe stavka (1) ovoga ilanka ne iskljuduju komuniciranje diplomatskim,
odnosno konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.

(4) U Zurnim sluiajevima, u kaznenim stvarima, sudovi i druga nadleZna tijela
dry',ava ugovornica mogu komunicirati i preko Medunarodne organizacije
kriminalistidke policije (INTERPOL).

(5) U sludajevima iz stavka (4) ovoga dlank4 sudovi i druga nadleZna tijela
dry',ava ugovornica obvezni su da primjerak zamolnice u kaznenim stvarima
dostave ministarstvu pravde."

elanak 2.

U dlanku 23. dodaie se novi stavak (2) koji glasi:

,,(2) Zaupis dinjenice razvoda braka u matidne kt jig", na temelju pravomoine
sudske odluke nije potrebno provesti postupak priznanja predviden dlankom 28.

lJgovora."
Dosadadnji st. (2) i (3) postaju st. (3) i (a).



ehnak 3.

U dlanku 24. stavak (2) Ugovora mijenja se i glasi:

,,(2) Sudskom odlukom u smislu stavka (1) ovoga dlanka smatra se i
poravnanje zakljuieno pred sudom, kao i odluka drugog tijela koja je u drZavi u kojoj
je donesena izjednadena sa sudskom odlukom, odnosno sudskim poravnanjem, ako

se njom reguliraju odnosi u statusnim, obiteljskim i imovinsko-pravnim odnosima sa

medunarodnim elementom."

elanak e.

elanak 30. mijenja se i glasi:

,,elanak 30.

(1) Opii oblici pravne pomoii obuhvaiaju:
1) izvrbenje procesnih radnji, kao 5to su saslu5anje okrivljenika, otevica

i vjeStaka oievid, pretraga prostorija i osoba, zaplienu, odnosno

privremeno oduzimanje predmeta, dostavljanje akata, pismenih
materijala i drugih predmeta koji su u vezi sa kaznenim postupkom u

dri.avi molilji, kao i druge radnje koje su nuZne zaizvrienje zamolnice;

2) primjenu mjera, kao Sto su nadzor i snimanje telefonskih i drugih
razgovora ili komunikacija i optidka snimanja osoba kontrolirana
isporuka, pruZanje simuliranih poslovnih usluga, sklapanje simuliranih
p ravnih p oslova, angaLir anje p rikriveno g islj ednik4 ratunalna p retra ga

i obrada podataka;
3) razmjenu obavijesti i dostavljanje pismena i predmeta koji su u vezi

sa kaznenim postupkom u dri,avi molilji, dostavljanje podataka bez

zamolnice, koriStenje audio i video konferencijske veze, formiranje

zajednidkih istraZnih timova;
4) privremenu predaju osobe liSene slobode radi ispitivanja pred

nadleZnim tijelom dri.ave moliteljice.

(2) Uz zamolnicu za pretragu osoba ili prostorija ili zapljenu, odnosno

privremeno oduzimanje predmeta, prtlaLe se jedan primjerak ili ovjeren

prijepis odluke tijela koje moli ovu radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvrSenja

zamolnice, strana molilja vratit ie 5to prije zamoljenoj dri,avi, ukoliko ih se

ona ne odrekne."



ehnak 5.

U dlanku 34. stavak (3) Ugovora mijenja se i glasi:

,,(3) Suglasnost za prisustvo predstavnika zaintersiranih pravosudnih tijela i
drugih osoba drlave molilje u smislu stavka (2) ovoga dlanka u Bosni i Hercegovini
daje Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a u Republici Makedoniji
Ministarstvo pravde Republike Makedonije, uz prethodno pribavljeno miSljenje tijela
zamoljene dri,ave pred kojim se vodi postupak."

elanak 5.

Poslije dlanka 34. dodaje se dlanak 34a. koji glasi:

,,Zajedniiki istraZni timovi
ilanak 34a.

(1) Ako to opravdavaju okolnosti sludaja, sporazumom nadleZnih
pravosudnih tijela dr?,avaugovornica mogu se formirati zajednidki istraZni

timovi radi poduzimanja koordiniranih i uskladenih istraZnih radnji,

narodito kada se radi o teSkim oblicima kriminala.
(2) Zajedniiki istraZni tim formira se za svaki konkretan slutaj, na nadin Sto

zahtlev putem Ministarstva pravde podnosi nadleZno tijelo koje predlaLe

formiranje zajednidkog istraZnog tima, a isti se dostavlja Ministarstvu
pravde druge dri,ave ugovornice, koje taj zahtlev prosljeduje nadleZnom

tijelu te drZave.
(3) Odluku o prihvatanju zahtleva za formfuanje zajednidkog istraZnog tima

donosi nadleZno tijelo zamoljene drl,ave, koje istodobno i formira dio tima
strane ugovornice.

(4) Sporazum o formiranju zajednidkog istraZnog tima zakljutuju
rukovoditetji pravosudnih tijela iz dijeg sastava je sastavljen zajednidki

istraZni tim.
(5) Zajednidki istraZni tim dostavit ie izvjeSie o svome radu Ministarstvu

pravde.
(6) Sporazumom o formiranju zajednidkog istraZnog tima, odreduje se voda

tima, dlanovi i delegirani dlanovi tima, nadleZnost i vrijeme djelovanja

tima.
(7) Delegirani dlanovi tima imaju pravo da prisustvuju svim istraZnim

radnjama koje provodi zajednidki istraZni tim, osim onim kojima to nije

dozvoljeno po domaiem pravu dry'.ave na dijem teritoriju se provodi
istraZna radnja.

(8) Zajednidki istraZni tim poduzima procesne i druge radnje ne teritoriju
drlava ugovornica.



(9) Zajedniiki istraZni tim djeluje i postupa sukladno kaznenom
zakonodavstvu dri,ave ugovornice na dijem se teritoriju poduzimaistraLna
radnja u cilju prikupljanja podataka i dokaza.

(10) Informacije koje bi bile vaLne nadleZnim tijelima dvaju dri,ava
ugovornica, a do kojih su ilanovi ili delegirani ilanovi tima doSli tijekom
svog rada u timu, mogu se,lJz suglasnost obje strane koristiti i zakazneno
gonjenje u sludajevima za koje nije formiran zajednidki istraZni tim."

elanak 7.

Clanak 35. mijenja se i glasi:

,,elanak 35.

(1) DrZave ugovornice obavje5tavaju jedna drugu o svim osudama drL,avljana
druge drZave ugovomice, bez obzira da li je ta osoba i drtavljanin drZave

presudenja. Obavijesti o osudama drZave ugovornice dostavijaju preko tijela
iz dlanka 4. stavak (1) ovoga ugovora.

(2) Pravosudno tijelo jedne drlave ugovornice pred kojim se vodi kazneni
postupak moZe od drZavnog tijela druge drtave ugovornice nadleZnog za

vodenje kaznene evidencij e izravno da zatr aLi izv adak iz kaznene evidencij e.

(3) DrZave ugovornice, na molbu, dostavit ie jedna drugoj podatke o osobama

koje su drZavljani druge dri,ave ugovornice, a koje se nalaze pod istragom ili
protiv kojih je pokrenut kazneni postupak na teritoriju druge dri.ave
ugovornice.

$) Uz pismena iz stavka (1), (2) i (3) ovoga dlanka ne prilaZe se prijevod na jezik

druge dri.av e ugovornice. "

elanak 8.

Poslije dlanka 35. dodaje se dlanak 35a. koji glasi:

,,Dostavlj anje podataka i bez zamolnice

ehnak 35a.

(1) DrZave ugovornice (e bez prethodno upu6ene zamolnice dostavljati jedna

drugoj podatke o kaznenim djelima i uiiniocima do kojih su do51e, ukoliko
smatraju da bi ti podaci mogli koristiti za pokretanje ili vodenje kaznenog

postupka ili bi mogli dovesti do upuiivanja zamolnice shodno odredbama

ovoga ugovora.
(2) Dostavljanje podataka iz stavka (1) ovoga ilanka vrSi se samo u sludaju da to

ne ometa vodenje kaznenog postupka pred domaiim pravosudnim tijelima."



elanak 9.

U ilanku 37. dodaju se novi st. (2) do (3) koji glase:

,,(2) Osim uvjeta iz stavka (1) ovoga dlank4 prilikom donoSenja odluke o ustupanju
gonjenja cijenit ie se i slijedeie okolnosti:

1) moguinost osiguranja prisustva okrivljene osobe,

2) moguinost izvrSenja presude ukoliko ista bude donesena,
3) u kojoj dri,avi ie biti ostvarena bolja rehabilitacija osobe ukoliko bude

osudena,

4) mjesto gdje se nalazi glavni ili najveii dio dokaznog materijala,
5) da li se okrivljenik u zamoljenoj dri,avi nalazi na izdri,avanju kazne ili treba

izdry'.avatt kaznu koja podrazumijeva liSenje slobode,
6) mogucnost osiguranja imovinsko-pravnih zahtjeva i drugi interesi oSteienika.

(3) Prilikom donoSenja odluke o ustupanju kaznenog gonjenja za kaznena djela
protiv dovjeinosti i medunarodnoga humanitarnog prava posebice ie se cijeniti
prebivaliSte i drZavljanstvo osumnjiienika, okrivljenika ili optuZenika. "

DosadaSnji stavak (2) postaje stavak (4).

Clanak 1,0.

U dlanku 38. stavak (2) todka 4) Ugovora mijenja se i glasi:

"4) izjave o5teienika ili pisanu informaciju o razlozima zbog kojih izjavu nije
moguie pribaviti."

elanak tl.

Poslije dlanka 38. dodaje se dlanak 38a. koji glasi:

" Zahtlev za pfitv aranj e prij e podnoSenj a zamolnice
ehnak 38a.

(1) U Zurnim sluiajevima nadleZna tijela dri.ava ugovornica mogu podnijeti zahtjev
za privremeno pritvaranje prije podnoSenja zamolnice.
(2) Zahtlev sadrZi:

1) podatke potrebne za utvrdivanje istovjetnosti osobe za koju ie biti
zahtijevano ustupanje kaznenog gonjenja,

2) dinjenidni opis i prarrnu kvalifikaciju djela,



ta

3) izjavu o postojanju sudske odluke ili optuZnog akt4
4) izjavu da ie biti podnesena zamolnica.

(3) Zahtlev se podnosi nadleZnom tijelu zamoljene dri,ave preko ministarstva pravde
ili preko Medunarodne organizacije kriminalistidke policije (INTERPOL).

(4) U slutaju da se zahtjev podnosi preko Medunarodne organizacije kriminalistiike
policije (INTERPOL) primjerak zamolnice obvezno se dostavlja ministarstvu
pravde."

elanak 12.

Pojedina pitanja koja nisu uredena ovim ugovorom, kao i promjene tijela suradnje
izmedu drtavaugovomica rje5avat ie se razmjenom nota diplomatskim putem.

elanak 13.

(1) Ovaj ugovor podlijeZe potvrdivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednje od nota
kojima se drZave ugovornice uzajamno obavjeStavaju o provedenom postupku
potvrdivanj a sukladno nj ihovom zakonodavstvu.
(3) Ugovor se zakljuduje na neodredeno vrijeme. Svaka dry'.ava ugovornica moZe

otkazati Ugovor u pisanoj formi, diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od Sest

mjeseci od dana prijema obavijesti o otkazivanju.

Ovaj ugovor je sadinjen u Skopju, dana 12.03.2013. godine, u po dva istovjetna
primjerk4 svaki na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (hrvatskom, bosanskom
i srpskom) i na makedonskom jeziku, s tim da su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU MAKEDONIIU
BariSa eolak Blerim Bedieti


